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Dean’s Note
Dear Sons and Daughters, Students of the English Program- Faculty of Linguistics and
Translation- Badr University in Cairo.

It is my pleasure to welcome you in the biggest department in the School of Linguistics and
Translation that started in 2015. The English Department includes an elite group of Faculty
members in all disciplines (Translation, Literature and Linguistics). The School of Linguistics
and Translation, and consequently, the English Department, has strong infrastructure including
educational buildings, labs and as well as high-level technological infra-structure and internet.

Students of the English Language Program enjoy unique features like self-confidence, high
spirit, tolerance, good manners, broad- mindedness and the desire to learn everything new as
well as to cooperate with others and working under pressure.

Dear Students,

You are the real wealth of the Department, the School, as well as the country, you are the
pillars and leaders of the future as well as the active energy for our beloved Egypt. I'm sure
you are the best. All of you should bear the responsibility and contribute to the development
of the Nation. You should dedicate a considerable effort to achieve the welfare for yourselves
and the coming generation. All of you should spare no effort in achieving the acquiring the
skills as well as participating in all students’ activities for community service and environment
development.

Finally, | wish all success for you, the English Department, and our beloved Egypt.




Chairperson’s Note

Dear Students,
Welcome to the English Department, School of Languages and Translation.

We aim to provide a quality education to students who graduate to make a difference in the society
and address global challenges. We prepare our students for rewarding careers in the fields of
translation, interpretation, education, editing, writing, tourism and other prestigious professions

The Department is proud to have faculty members who work diligently not only to deliver
outstanding education but to excel in the delivery of our courses, adopting an inspiring and thought-
provoking teaching strategies. The knowledge and experience of our staff are to be admired.

Welcome once more to the English Department.

Professor Nehad Mansour




Introduction
English Language Program is the one of the first programs with which the School of Linguistics and
Translation started in 2015.

The Department serves as the milestone of the School of Linguistics and Translation and is the
biggest in quantity and quality. Statistics show that the English Program encompasses almost half of
the number of the students in the School of Linguistics and Translation. The ever-growing number is
a true indication of the turnout that reflects the demand for the English Language in the Work market.

In the light of the rapid development of Higher Education policy in Egypt, and within the framework of
the State’s 2030 plan for quantitative and qualitative increase in Higher Education Institutions, and
within the framework of Badr University’s plan to improve the education system and the performance,
especially after the Corona pandemic, and the university’s commitment to applying hybrid education,
it became imperative for the program English for the first university level Work with greater effort and
higher focus to deal with the current high competitiveness, especially since English is one of the most
important languages, and it may be the most sought after language in the labor market in many fields.
Therefore, the English Language Program has taken several measures to face this competitiveness.

This guide provides some indications and indicators that indicate the competitiveness of the program
with other programs activated in the college (on the level of the internal community), as well as its
competitiveness with the corresponding programs in the surrounding Universities (on the external
level). Here, it is necessary to present and note the distinctive features of the program before
presenting the indications of the competitiveness of the program.

Mission

The English Department Program at the School of Linguistics & Translation, Badr University
enables graduates to bridge the gap among cultures and compete in the labor market. The
Program is committed to an outstanding creative educational system based on the fundamentals
of scientific research, recent technologies, and critical thinking within the framework of quality
assurance concepts which meet labor market requirements and adequately serve the community.

Program General Objectives:

1- Prepare competent specialists in the fields of translation, linguistics & literature.

2- Foster students’ competence in written, simultaneous, and computer-assisted translation
to compete in the labor market.

3- Acquire necessary academic research skills according to the national and international
standards.

4- Demonstrate tolerance of the “Other” through literature while preserving the national
identity at the same time.

5- Qualify students to work in the fields of content writing and editing.

6- Enhance students’ creative and innovative abilities through outstanding academic system.




English Program Design:

English Major requirements:

No. | Course No. Title Cr. | Theo. | Prac. | Pre-requisite
1 Engl101 | Writing I (Basic Writing) 3 2 2 Placement
2 Engl1202 | Writing Il (Essay Writing) 3 2 2 Engl1101
3 Eng2103 | Writing III (Creative Writing) 3 2 2 -

4 Eng4104 | Research Writing / Translation Project I 4 2 2 Engl1201
5 Eng4205 | Research Writing / Translation Project II 4 - 8 Eng4104
6 Engl106 | Reading &Comprehension I 3 2 2 -

7 Engl1207 | Reading &Comprehension II 3 2 2 0611Eng
8 Engl1108 | Grammar (Intermediate Level) 4 2 2 -

9 Engl1209 | Advanced Grammar 4 2 4 Eng1108
10 Eng2110 | Linguistics I: Phonetics & Phonology 3 2 4 -

11 Eng2211 | Linguistics II: Morphology 3 2 2 Eng2110
12 Eng3112 | Linguistics III : Semantics &Pragmatics 3 2 2 Eng2211
13 Eng3213 | Linguistics IV : Syntax 3 2. 2 Eng3112
14 Eng4114 | Comparative linguistics 3 2 2 Eng3213
15 Eng2115 | Introduction to English Literature 4 4 2 -

16 Eng2216 | English Literature I 4 4 2 Eng2115
17 Eng3117 | English Literature II 4 4 2 Eng2216
18 Eng3218 | Shakespeare 4 4 2 Eng3117
19 Eng4119 | Literary Criticism 4 4 2 Eng3218
20 Eng4220 | Comparative Literature 4 4 2 Eng4119
21 Engl121 | Introduction to Translation Studies 4 4 2 -
22 Engl1222 | Translation from and into Arabic 4 4 2 Engl121
23 Eng2123 | Translation Hum. Social Sciences E>A 4 4 2 Engl1222
24 Eng2224 | Translation of documents 4 4 2 Eng2123
25 Eng3125 | Translation Scientific topics E>A 4 4 2
26 Eng3226 | Translation of Legal Documents 4 4 2 Eng3125
27 Eng4127 | Translation of Humanities (Literary) 4 4 2 -

28 Eng4128 | Interpretation I 3 2 2 -

29 Eng4229 | Seminar in Translation 4 4 2 Eng2224
30 Eng4230 | Translation for UN agencies 4 4 2 Eng2224
31 Eng4231 | Interpretation II 3 2 2 Eng4128

Elective courses

No. | Course No. Cr. Theo. | Prac. Pre-requisite
32 Eng232 E Practical Criticism 3 2 2

33 Eng3233 E | Poetry 3 2 2

34 Eng3234 E | Civilization 3 2 2

35 Eng2235 E | Study Skills& Dictionary Usage 3 2 2

36 Eng3136E Consecutive Translation | 3 2 2

37 Eng3137E | Consecutive Translation II 3 2 2 Eng3136E
38 Eng3138E Dubbing and Subtitling 3 2 2

39 Eng2239E Linguistic Problems in Translation 3 2 2




Honour courses: One of the following Courses

No. Course No. Title Cr. | Prac. | Theo. Pre-
requisite

40 Eng4140H CAT (Computer aided Translation) 3 4 - -

41 Eng4141H Applied linguistics 3 2 2 -

42 Eng4142H Modern theory of Translation 3 2 2 -

43 Eng4243H Discourse analysis 3 2 2 -

44 Eng4244H Consecutive translation II1 3 2 2 -

45 Eng4245H Interpretation I1I 3 2 2 -

Faculty Requirements
1 | COM1101 Calll g dailil) sUadl) / Ay e A 2 2 -
2 | COMI1202 Ja / 4y e A 2 2 COM1101
3 | com2103 Aagtd o gy sl B/ A o A4 2 2 COM1202
4 | COM2204 Al clala) / &y e 43 2 2 COM2103
5 | COM3105 Jilady dpas pagual / Ay e 43 2 2 COM2204
6 | COM3206 oagalll p Al [ dy e i 2 2 COM3105
7 | COM1107 Al - 146 4a 2 2 -
8 | COMI1208 A2 -2 &k dal 2 2 COM1107
9 | COM2109 B1 - 3 4l dal 2 2 COM1208
10 | COM2210 B2 —4 4l dal 2 2 COM2109
11 | COM3111 Cl1 - 5404 2 2 COM2210
12 | COM3212 C2 —6 43l 4ad 2 2 COM3111
University Requirements

1 | GEN 1201 Human Rights - 1 g
2 | 2102 GEN Scientific Thinking and Decision Making - 1 ¢
3 | GEN1002 Computer - 1 gL
4 | GEN1004 Problem Solving - 1 g JEa)
5 | GEN1001 Psychology and Communication SKills - 1 GJEA)
6 | GEN1003 Egyptian History - 1 SIS
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English Department Faculty and Assistants:

Name Qualifications Specialization Position Type of
Recruitment
1 Nehad Mansour Ph.D. Translation Chairperson, Professor Full Time
Studies of Translation Studies
2 Mohamed Shaaban Ph.D Literature Professor of English Full Time
Literature
3 Fatma Taher Ph.D English and  Professor of English Full time
Comparative  Literature
Literature
4 Mohamed El Komi Ph.D. Linguistics ~ Assistant Professor of Full time
English Linguistics
5 Fatma Amr Ph.D. Linguistics  Assistant Professor of Full time
English Linguistics
6 Engy Kamal Ph.D. Literature Assistant Professor of Full time
English Literature
7 Salwa ELShazli Ph.D. Literature Assistant Professor of Full time
Literature
8 Hanaa Sharawy Ph.D. Linguistics Associate Professor of Full time
Linguistics
9 Gouda Kamal Ph.D. Linguistics Assistant Professor of Full time
Linguistics
10 | Nermine Yahia Ph.D. Linguistics = Assistant Professor of Full time
Linguistics
11 Mervat Elgendy Ph.D. Literature Assistant Professor of Full time
Literature
12 Angie Hamouda MA Literature Lecturer Full time
13 Sara Ali MA English Lecturer Full time
Linguistics
14 Israa Suliman BA English Demonstrator Full time
Linguistics
15 Afnan Mohamed BA English Demonstrator Full time
Language
16 | Mayar Ahmed BA English Demonstrator Full time
Language
17 Reham Yassin MA Lecturer Literature Full Time
18 | Iman Refaat MA Lecturer Translation Full Time
19  Sara Islam BA English Demonstrator Full time
Language
20  Mohamed Anwar BA English Language Instructor Full time
Language
21  Ahmed Mahmoud BA English Language Instructor Full time
Language
22 Alaa Mahmoud BA English Demonstrator Full time
Ahmed Language




Program’s Distinguishing Features:

The English Language Program — School of Linguistics and Translation - Badr University is distinguished by a
set of features that can be summarized as follows:

- The English language program offers a single discipline in relation to the geographical location; Cairo
Governorate - Badr City, where written and oral translation is part of the program design, and is therefore an
open service to the surrounding community and other areas — This is of course in addition to literature and
linguistics disciplines.

- The program is accredited by the Supreme Council of Universities and corresponds to the same degree that
graduates of the corresponding programs in the Faculties of Al-Alsun and of Arts obtain.

- The program is distinguished by some courses compared to its equivalents in the corresponding colleges, such
as literature courses whose percentage helped to equalize the certificate of the Program’s graduates with the
graduate of the College of Arts in addition to its equivalency with the graduate of the Faculty of Al-Alsun
(equivalency certificate is attached).

- Consecutive and Simultaneous Translation also enhance the capabilities of our graduates and increase job
opportunities. In addition to the graduation project (either an integrated scientific research paper or the
translation project), which is considered a practical application of the various educational skills that the graduate
acquires over four years, as the student presents it at the end of the fourth year and is a pre-requisite for
graduation and is considered an added value to the program in terms of measuring the students of knowledge.

- The program's, located in Badr University, enjoys contact with all schools in the surrounding area and the
neighboring governorates, as well as the opportunity of collaboration with factories and companies wishing to
provide translation services in the industrial cities and the new administrative capital.

- The outstanding infra-structure of the School of Linguistics and Translation, to which the program is affiliated
is distinguished by (classrooms; equipped with data show devices and a healthy climate in terms of ventilation,
air conditioning and lighting, etc..).

- Specialized labs, including a language lab (equipped to accommodate simultaneous and consecutive
translation)- and computer and multimedia labs, equipped with Internet and Data Show devices.

- The seminar room attached to the program's teaching halls and is used for holding seminars for the department
and graduation research viva.

- Sufficient, and highly efficient Faculty members and assistants, distinguished in caliber, with diverse
experiences. The number of faculty members in the program is 12, and the ratio between faculty and students is
1:35.

- The diverse and large experiences of the faculty members, and their distinguished scientific production in the
field of research and translation.

- The Program’s faculty members also participated in establishing, improving equivalent programs in
Governmental and Private Universities within the Arab Republic of Egypt.

- Activated cooperation protocols with specialized translation companies and offices of all kinds, which had an
impact on fruitful cooperation in training students.




- The English language program also depends on the description of the teaching and learning outcomes of
European standards in Latin languages (Common European Framework of Reference for Languages) CEFR as
reference marks in teaching the Second Language courses.

- A specialized scientific library that includes a large number of important references in the field of English
language, and classical and modern literary works. (See the library guide)

- A database that includes the data of faculty members, schedules, and Faculty research.
- Student’s information database: SIS
- Learning material database: LMS

All features are endorsed and verified by the Council of the School of Linguistics and Translation, session
No. (18) on 11/8/2019.




Facilities, infra-structure, and Labs’ equipment:
Classrooms and Halls (All rooms are provided with internet)

4 £ gamal) 238 / dad) deldl) o8 Equipment
80 002 Mini PC + Data show+ White board+ Students’ Seats+ Instructor’s
table and seat
50 009 Seminar room
40 015 Mini PC + Data show+ White board+ Students’ Seats+ Instructor’s
table and seat
60 017 Mini PC + Data show+ White board+ Students’ Seats+ Instructor’s
table and seat
36 103 36 seats + 36 laptop+ 1Charging Unite_+ Data show+ Mini
PC+ White board + Teachers’ Table and seat
70 104 40 booths + Instructor’s control Unit+ Instructor’s Pc +white board
+ Mini Pc + Data show
36 105 36 seats + 36 laptop+ 1Charging Unite_+ Data show+ Mini PC+
White board + Teachers’ Table and seat
40 106 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
40 107 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
100 111 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + 2 white boards + 2 data
show units+ Instructor’s table and seat
80 203 Students’ Seats (75 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
70 204 Students’ Seats (50 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
40 205 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
40 206 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
40 207 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
50 208 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
50 209 Students’ Seats (40 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
75 304 Students’ Seats (70 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
75 305 Students’ Seats (70 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
30 313 Students’ Seats (30 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
30 314 Students’ Seats (30 seats) + mini PC + white board + data show+
Instructor’s table and seat
150 101 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data
show+ Instructor’s table and seat
150 102 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data

show+ Instructor’s table and seat




150 201 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data
show+ Instructor’s table and seat

150 202 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data
show+ Instructor’s table and seat

150 210 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data
show+ Instructor’s table and seat

150 211 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data
show+ Instructor’s table and seat

150 301 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data
show-+ Instructor’s table and seat

150 302 Students’ benches (150 seats) + mini PC + white board + data
show+ Instructor’s table and seat

280 316 Students’ benches (280 seats) + mini PC + white board + data

show+ Instructor’s table and seat
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Labor Market for the Program’s graduates:
1. The translation sector (translation companies and offices and the field of free translation)

2.Education/Teaching sector (private and international schools)

3. Tourism sector (internal and external tourism offices and companies)
4. Media sector (radio, television and press organizations)

5. Business Companies Sector (Public Relations Field)

6. The field of telecommunications (the various telecom companies)

7. State Information Service




